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Опис навчальної дисципліни

	Найменування показників 
	Галузь знань, напрям підготовки, освітньо-кваліфікаційний рівень
	Характеристика навчальної дисципліни

	
	
	денна форма навчання

	Кількість кредитів – 4
	Галузь знань

03 Гуманітарні науки

	Нормативна


	
	Напрям підготовки

035 Філологія

	

	Модулів – 1
	Спеціальність (професійне
спрямування):

035.067 східні мови та літератури (переклад включно)

	Рік підготовки:

	Змістових модулів – 2
	
	3-й

	Загальна кількість годин – 120
	
	Семестр

	
	
	5-й
	6-й

	
	
	Лекції

	Тижневих годин для денної форми навчання:

аудиторних – 2
самостійної роботи студента – 1,75
	Освітньо-кваліфікаційний рівень:

бакалавр
	16 год.
	16 год.

	
	
	Практичні, семінарські

	
	
	16 год.
	16 год.

	
	
	Лабораторні

	
	
	–
	–

	
	
	Самостійна робота

	
	
	28 год.
	28 год.

	
	
	Індивідуальні завдання: –

	
	
	Вид контролю: іспит
(6-й сем.)


Примітка.

Співвідношення кількості годин аудиторних занять до самостійної і індивідуальної роботи становить для денної форми навчання – 53/47%
1. Мета та завдання навчальної дисципліни

Курс «Теорії і практики перекладу» входить до циклу дисциплін, що формують філологічну базу бакалавра зі спеціальності «Перська мова та література». Курс присвячений провідним теоретичним та практичним аспектам здійснення нормативно правильного та функціонально адекватного перекладу автентичних текстів з іноземної мови (перської) на українську та навпаки з урахуванням відмінностей різних мовних систем.

Метою курсу є ознайомлення студентів з технологіями перекладацької практики, створення теоретичної бази, необхідної для успішного формування та подальшого розвитку навичок перекладацької діяльності. Основні завдання дисципліни:

• розкрити основні поняття та терміни теорії перекладу;

• висвітлити основні види перекладацьких трансформацій;

• виділити та систематизувати основні методи, засоби та прийоми адекватного перекладу;

• практикувати переклад текстів різних стилів мовлення, що надходять різними каналами сприйняття;

• ознайомити студентів з основами автоматизованих систем перекладу.

Студент повинен знати основні положення теорії перекладу в її нормативному і теоретичному аспектах, фахову термінологію; типи перекладу, способи перекладу, одиниці перекладу; лексичні та граматичні проблеми перекладу; стилістичні проблеми перекладу; трансформації, які відбуваються при перекладі.
Студент повинен уміти використовувати на практиці перекладацькі прийоми; здійснювати вільний, нормативно правильний і функціонально адекватний прямий і зворотній переклад різних типів тексту; самостійно працювати з науковою лінгвістичною літературою, лексикографічними та довідковими джерелами, користуватися САТ-інструментами у перекладі, правильно перекладати типові особисті документи.

2. Програма навчальної дисципліни

Змістовий модуль 1. Загальнотеоретичні поняття сучасного перекладознавства, перекладацькі трансформації і стратегії.
Тема 1. Перекладознавство як наука. Предмет теорії перекладу. Методи і завдання теорії перекладу. Моделювання перекладацької діяльності.

Тема 2. Перекладацька компетенція. Вимоги до перекладача. Типологія перекладацьких помилок. Еквівалентність та адекватність. Проблема оцінки якості перекладу. Норма перекладу.

Тема 3. Основи техніки перекладу. Жанрово-стилістична класифікація перекладів. Проблема типології текстів. Стадії перекладу. Одиниці перекладу. Сегментація тексту. Техніка роботи зі словниками та ін. довідковими джерелами.

Тема 4. Переклад як засіб забезпечення міжмовної комунікації. Переклад та адаптивне транскодування. Культурно-лінгвістичні аспекти перекладу перської мови. Особливості перекладу публіцистичних текстів. Переклад інформаційних повідомлень. Переклад власних іменників та географічних назв у газетно-інформаційних текстах.

Тема 5. Перекладацькі трансформації як міжмовні перетворення. Перекладацькі відповідності (лексичні, фразеологічні, граматичні; одинарні, множинні, оказіональні). Поняття контексту (лінгвістичний: вузький, широкий; ситуативний).

Тема 6. Прийоми перекладу на лексико-фразеологічному рівні. Специфіка перекладу застарілої та книжкової лексики. Офіційно-діловий переклад. Переклад штампів. Переклад ситуаційних кліше.
Тема 7. Відтворення власних назв, безеквівалентної лексики та реалій у перекладі. Способи перекладу запозичень: транслітерація і транскрипція. Граматичні перекладацькі трансформації.

Тема 8. Аудіювання як навичка. Основні прийоми аудійованого перекладу. Вироблення базових навичок аудіювання.

Змістовий модуль 2. Вступ до галузевого перекладу. Переклад типових особистих документів. Автоматизація у перекладі.

Тема 1. Напрями розвитку сучасної галузі перекладу. Основні чинники формування сучасної галузі перекладу. Варіанти професійної діяльності в сучасній мовній галузі. Навички, необхідні для роботи в мовній галузі. Вимоги до перекладу особистих документів. Практичний переклад особистих документів.
Тема 2. Мовні технології. Інструменти роботи з текстовим середовищем. Інструменти локалізації програмного забезпечення. Інструменти роботи з мультимедійним середовищем. Робота з текстовим редактором Word та її особливості для перської мови.
Тема 3. Професійні аспекти перекладацької роботи. Види роботи перекладача. Огляд роботи перекладацької компанії. Професійний розвиток перекладача.
Тема 4. Професійна етика перекладача. Етичні проблеми , що виникли внаслідок розвитку перекладацьких технологій. Перелік етичних кодексів професійних організацій та перекладацьких онлайн-спільнот. Поняття про САТ-інструменти у перекладі (Computer Assisted Translation).
Тема 5. Перекладацький проект: основи. Професійні стандарти у мовній галузі. Етапи перекладацького проекту та його учасники. Практичне застосування САТ-інструментів у перекладі. Знайомство із SDL Trados Studio.
Тема 6. Перекладацький проект: робота з термінологією. Основні поняття термінології. Термінологічні ресурси. Процес та інструменти управління термінологією.
Тема 7. Перекладацький проект: етап перекладу/редагування/коректури. Робота з пам’яттю перекладу. Вимоги до перекладу. Редагування та коректура перекладу.
Тема 8. Перекладацький проект: забезпечення якості. Процедури забезпечення якості. Оцінка адекватності перекладу. Інструменти забезпечення якості.
3. Структура навчальної дисципліни

	Назви змістових модулів і тем
	Кількість годин

	
	Денна форма

	
	Усього
	у тому числі

	
	
	Л
	Пр
	Інд
	Ср

	1
	2
	3
	4
	5
	6

	Змістовий модуль 1. Загальнотеоретичні поняття сучасного перекладознавства, перекладацькі трансформації і стратегії.



	Тема 1. Перекладознавство як наука. Предмет теорії перекладу. Методи і завдання теорії перекладу. Моделювання перекладацької діяльності. Наскрізне практичне застосування набутих теоретичних знань на матеріалі теми офіційно-ділової тематики «Засоби масової інформації» (навчальні текстові матеріали).
	8
	2
	2
	
	4

	Тема 2. Перекладацька компетенція. Вимоги до перекладача. Типологія перекладацьких помилок. Еквівалентність та адекватність. Проблема оцінки якості перекладу. Норма перекладу. Наскрізне практичне застосування набутих теоретичних знань на матеріалі теми «Засоби масової інформації» (навчальні аудіоматеріали).
	8
	2
	2
	
	4

	Тема 3. Основи техніки перекладу. Жанрово-стилістична класифікація перекладів. Проблема типології текстів. Стадії перекладу. Одиниці перекладу. Сегментація тексту. Техніка роботи зі словниками та ін. довідковими джерелами. Наскрізне практичне застосування набутих теоретичних знань на матеріалі теми «Засоби масової інформації» (оригінальні письмові матеріали, письмовий переклад тексту цієї тематики з перської мови на українську).
	8
	2
	2
	
	4

	Тема 4. Переклад як засіб забезпечення міжмовної комунікації. Переклад та адаптивне транскодування. Культурно-лінгвістичні аспекти перекладу перської мови. Особливості перекладу публіцистичних текстів. Переклад інформаційних повідомлень. Переклад власних іменників та географічних назв у газетно-інформаційних текстах. Наскрізне практичне застосування набутих теоретичних знань на матеріалі теми «Засоби масової інформації» (оригінальні аудіоматеріали, письмовий переклад тексту цієї тематики з української мови на перську).
	8
	2
	2
	
	4

	Тема 5. Перекладацькі трансформації як міжмовні перетворення. Перекладацькі відповідності (лексичні, фразеологічні, граматичні; одинарні, множинні, оказіональні). Поняття контексту (лінгвістичний: вузький, широкий; ситуативний). Наскрізне практичне застосування набутих теоретичних знань на матеріалі теми офіційно-ділової тематики «Вибори, референдум» (навчальні текстові матеріали).
	8
	2
	2
	
	4

	Тема 6. Прийоми перекладу на лексико-фразеологічному рівні. Специфіка перекладу застарілої та книжкової лексики. Офіційно-діловий переклад. Переклад штампів. Переклад ситуаційних кліше. Наскрізне практичне застосування набутих теоретичних знань на матеріалі теми «Вибори, референдум» (навчальні аудіоматеріали).
	8
	2
	2
	
	4

	Тема 7. Відтворення власних назв, безеквівалентної лексики та реалій у перекладі. Способи перекладу запозичень: транслітерація і транскрипція. Граматичні перекладацькі трансформації. Наскрізне практичне застосування набутих теоретичних знань на матеріалі теми «Вибори, референдум» (оригінальні письмові матеріали, письмовий переклад тексту цієї тематики з перської мови на українську).
	8
	2
	2
	
	4

	Тема 8. Аудіювання як навичка. Основні прийоми аудійованого перекладу. Вироблення базових навичок аудіювання. Наскрізне практичне застосування набутих теоретичних знань на матеріалі теми «Вибори, референдум» (оригінальні аудіоматеріали, письмовий переклад тексту цієї тематики з української мови на перську).
	8
	2
	2
	
	4

	Разом – змістовий модуль 1.
	60
	16
	16
	
	28

	Змістовий модуль 2. Вступ до галузевого перекладу. Переклад типових особистих документів. Автоматизація у перекладі.

	Тема 1. Напрями розвитку сучасної галузі перекладу. Основні чинники формування сучасної галузі перекладу. Варіанти професійної діяльності в сучасній мовній галузі. Навички, необхідні для роботи в мовній галузі. Вимоги до перекладу особистих документів. Практичний переклад особистих документів на прикладі перського диплома про середню освіту.
	8
	2
	2
	
	4

	Тема 2. Мовні технології. Інструменти роботи з текстовим середовищем. Інструменти локалізації програмного забезпечення. Інструменти роботи з мультимедійним середовищем. Робота з текстовим редактором Word та її особливості для перської мови. Практичний переклад особистих документів на прикладі виписки до перського диплома про середню освіту.
	8
	2
	2
	
	4

	Тема 3. Професійні аспекти перекладацької роботи. Види роботи перекладача. Огляд роботи перекладацької компанії. Професійний розвиток перекладача. Практичний переклад особистих документів на прикладі власного атестата про середню освіту.
	8
	2
	2
	
	4

	Тема 4. Професійна етика перекладача. Етичні проблеми , що виникли внаслідок розвитку перекладацьких технологій. Перелік етичних кодексів професійних організацій та перекладацьких онлайн-спільнот. Поняття про САТ-інструменти у перекладі.
	8
	2
	2
	
	4

	Тема 5. Перекладацький проект: основи. Професійні стандарти у мовній галузі. Етапи перекладацького проекту та його учасники. Практичне застосування САТ-інструментів у перекладі. Знайомство із SDL Trados Studio.
	8
	2
	2
	
	4

	Тема 6. Перекладацький проект: робота з термінологією. Основні поняття термінології. Термінологічні ресурси. Процес та інструменти управління термінологією. Переклад довіреності з української мови на перську з використанням SDL Trados Studio.
	8
	2
	2
	
	4

	Тема 7. Перекладацький проект: етап перекладу/редагування/коректури. Робота з пам’яттю перекладу. Вимоги до перекладу. Редагування та коректура перекладу. Переклад довіреності з перської мови на українську з використанням SDL Trados Studio.
	8
	2
	2
	
	4

	Тема 8. Перекладацький проект: забезпечення якості. Процедури забезпечення якості. Оцінка адекватності перекладу. Інструменти забезпечення якості. Робота з SDL MultiTerm 2019. Огляд інших САТ-програм: Wordfast, MemoQ, Smartcat, Omega T тощо.
	8
	2
	2
	
	4

	Разом – змістовий модуль 2.
	60
	16
	16
	
	28


4. Теми практичних занять

	№ з/п
	Назва теми
	Кількість

годин

	1
	Моделювання перекладацької діяльності. Наскрізне практичне застосування набутих теоретичних знань на матеріалі теми офіційно-ділової тематики «Засоби масової інформації» (навчальні текстові матеріали)
	2

	2
	Перекладацька компетенція. Вимоги до перекладача. Типологія перекладацьких помилок. Еквівалентність та адекватність. Тема «Засоби масової інформації» (навчальні аудіоматеріали).
	2

	3
	Основи техніки перекладу. Жанрово-стилістична класифікація перекладів. Стадії перекладу. Одиниці перекладу. Сегментація тексту. Техніка роботи зі словниками та ін. довідковими джерелами. Тема «Засоби масової інформації» (оригінальні письмові матеріали, письмовий переклад тексту цієї тематики з перської мови на українську).
	2

	4
	Переклад як засіб забезпечення міжмовної комунікації. Переклад та адаптивне транскодування. Культурно-лінгвістичні аспекти перекладу перської мови. Особливості перекладу публіцистичних текстів. Переклад інформаційних повідомлень. Тема «Засоби масової інформації» (оригінальні аудіоматеріали, письмовий переклад тексту цієї тематики з української мови на перську).
	2

	5
	Перекладацькі трансформації як міжмовні перетворення. Перекладацькі відповідності (лексичні, фразеологічні, граматичні; одинарні, множинні, оказіональні). Поняття контексту (лінгвістичний: вузький, широкий; ситуативний). Тема «Вибори, референдум» (навчальні текстові матеріали).
	2

	6
	Прийоми перекладу на лексико-фразеологічному рівні. Офіційно-діловий переклад. Переклад штампів. Переклад ситуаційних кліше. Тема «Вибори, референдум» (навчальні аудіоматеріали).
	2

	7
	Відтворення власних назв, безеквівалентної лексики та реалій у перекладі. Способи перекладу запозичень: транслітерація і транскрипція. Граматичні перекладацькі трансформації. Тема «Вибори, референдум» (оригінальні текстові матеріали, письмовий переклад тексту цієї тематики з перської мови на українську).
	2

	8
	Аудіювання як навичка. Основні прийоми аудійованого перекладу. Вироблення базових навичок аудіювання. Тема «Вибори, референдум» (оригінальні аудіоматеріали, письмовий переклад оригінального аудіотексту цієї тематики з української мови на перську).
	2

	9
	Напрями розвитку сучасної галузі перекладу. Основні чинники формування сучасної галузі перекладу. Вимоги до перекладу особистих документів. Практичний переклад особистих документів на прикладі перського диплома про середню освіту.
	2

	10
	Особливості перекладу текстів офіційно-ділового стилю.
	2

	11
	Мовні технології. Інструменти роботи з текстовим середовищем. Інструменти локалізації програмного забезпечення. Інструменти роботи з мультимедійним середовищем. Практичний переклад особистих документів на прикладі виписки до перського диплома про середню освіту.
	2

	12
	Професійні аспекти перекладацької роботи. Огляд роботи перекладацької компанії. Професійний розвиток перекладача. Практичний переклад особистих документів на прикладі власного атестата про середню освіту.
	2

	13
	Перекладацький проект: основи. Етапи перекладацького проекту та його учасники. Практичне застосування САТ-інструментів у перекладі. Знайомство із SDL Trados Studio.
	2

	14
	Перекладацький проект: робота з термінологією. Основні поняття термінології. Термінологічні ресурси. Процес та інструменти управління термінологією. Переклад довіреності з української мови на перську з використанням SDL Trados Studio.
	2

	15
	Перекладацький проект: етап перекладу/редагування/коректури. Робота з пам’яттю перекладу. Вимоги до перекладу. Редагування та коректура перекладу. Переклад довіреності з перської мови на українську з використанням SDL Trados Studio.
	2

	16
	Перекладацький проект: забезпечення якості. Процедури забезпечення якості. Оцінка адекватності перекладу. Інструменти забезпечення якості. Робота з SDL MultiTerm 2019.
	2

	
	Разом
	32


5. Самостійна робота

	№

з/п
	Назва теми
	Кількість

годин

	1. 
	Переклад як об’єкт наукового аналізу. Історія перекладознавства.
	2

	2. 
	Термінологічні визначення поняття «переклад». Сутність адаптованого перекладу.
	2

	3. 
	Діяльнісний підхід до дослідження перекладу.
	2

	4. 
	Класичні моделі перекладу.
	2

	5. 
	Денотативна модель перекладу.
	2

	6. 
	Трансформаційна модель перекладу.
	2

	7. 
	Семантична модель перекладу.
	2

	8. 
	Сучасні теорії перекладу.
	2

	9. 
	Перекладацьке кредо Т. Сейворі.
	2

	10. 
	Прескриптивна та дескриптивна складові теорії перекладу.
	2

	11. 
	Психолінгвістична класифікація перекладів.
	2

	12. 
	Історіографія перекладознавства в Ірані.
	2

	13. 
	Теорія рівнів еквівалентності.
	2

	14.
	Типи перекладацьких трансформацій та прийомів.
	2

	15.
	Особливості перекладу авторських неологізмів.
	2

	16.
	Перська культура: труднощі перекладу.
	2

	17.
	Проблема типології текстів.
	2

	18.
	Переклад власних іменників та географічних назв у газетно-інформаційних текстах.
	2

	19.
	Специфіка перекладу застарілої та книжкової лексики.
	2

	20.
	Варіанти професійної діяльності в сучасній мовній галузі.
	2

	21.
	Навички, необхідні для роботи в мовній галузі.
	2

	22.
	Робота з текстовим редактором Word та її особливості для перської мови.
	2

	23.
	Види роботи перекладача. Проблеми машинного перекладу.
	2

	24.
	Професійні стандарти у мовній галузі.
	2

	25.
	Огляд інших САТ-програм: Wordfast, MemoQ, Smartcat, Omega T тощо.
	2

	26.
	Художній переклад як окремий вид діяльності на стику науки і творчості.
	2

	27.
	Переклад епітетів та порівнянь у художньому тексті.
	2

	28.
	Переклад метафор, уособлень, метонімії та синекдохи.
	2

	
	Разом 
	56


6. Методи навчання: пояснювально-ілюстративний метод (лекція, пояснення, бесіда), практичне заняття, дискусія, робота з текстом (письмовим і відео/аудіо), мозковий штурм, бесіда, переклад документів, робота з комп’ютером та різними перекладацькими інструментами, практична контрольна робота.
7. Методи контролю: Усне опитування та практичні завдання (переклад письмового тексту, відео/аудіотексту, презентація), іспит (2 сем.), комбінована (усно-письмова) форма.
8. Розподіл балів, які отримують студенти
Контроль успішності полягає у нарахуванні балів (до 50 балів) за активність протягом семестру та підсумковий іспит (до 50 балів).

Курс дисципліни «Теорія і практика перекладу» розбито на 2 модулі. До структури кожного модуля курсу входять такі складові: 

• Аудиторна робота студента 

• Позааудиторна самостійна робота студента 

• Модульна контрольна робота.

Рейтинг кожного модуля складається з суми середніх оцінок за кожну складову. Поточне оцінювання всіх видів навчальної діяльності студента здійснюється в національній 4-бальній системі („5", „4", „З", „2"). В кінці вивчення навчального матеріалу модуля (після проведення модульної контрольної роботи) виставляється середня оцінка за аудиторну роботу студента, позааудиторну самостійну роботу студента та модульну контрольну роботу. Ці оцінки трансформуються в рейтинговий бал.

Загальні критерії оцінювання успішності студентів, які отримали за 4-бальною шкалою оцінки «відмінно», «добре», «задовільно», «незадовільно» наступні:
- «відмінно» ставиться за повні та міцні знання матеріалу в заданому обсязі, вміння вільно виконувати практичні завдання, передбачені навчальною програмою; за знання основної та додаткової літератури; за вияв креативності у розумінні і творчому використанні набутих знань та умінь; 

-«добре» ставиться за вияв студентом повних, систематичних знань із дисципліни, успішне виконання практичних завдань, засвоєння основної та додаткової літератури, здатність до самостійного поповнення та оновлення знань. Але у відповіді студента наявні незначні помилки.

- «задовільно» ставиться за вияв знання основного навчального матеріалу в обсязі, достатньому для подальшого навчання і майбутньої фахової діяльності, поверхову обізнаність з основною і додатковою літературою, передбаченою навчальною програмою; можливі суттєві помилки у виконанні практичних завдань, але студент спроможний усунути їх із допомогою викладача. 

- «незадовільно» виставляється студентові, відповідь якого під час відтворення основного програмового матеріалу поверхова, фрагментарна, що зумовлюється початковими уявленнями про предмет вивчення. Таким чином, оцінка «незадовільно» ставиться студентові, який неспроможний до навчання чи виконання фахової діяльності після закінчення ВНЗ без повторного навчання за програмою відповідної дисципліни. 

	Поточне опитування, самостійна робота, поточний модульний контроль
	Підсумкова письмова робота (екзамен)
	Сума

	Змістовий модуль 1
	Змістовий модуль 2
	50
	100

	20
	30
	
	


Шкала оцінювання: національна та ЄКТС

	Оцінка

ЄКТС
	Сума балів за всі види навчальної діяльності
	Оцінка за національною шкалою

	
	
	для екзамену, курсового проекту (роботи), практики
	для заліку

	А
	90 – 100
	відмінно
	зараховано

	В
	81-89
	добре
	

	С
	71-80
	
	

	D
	61-70
	задовільно
	

	E
	51-60
	
	

	FX
	21-50
	незадовільно з можливістю повторного складання
	не зараховано з можливістю повторного складання

	F
	0-20
	незадовільно з обов’язковим повторним вивченням дисципліни
	не зараховано з обов’язковим повторним вивченням дисципліни


9. Методичне забезпечення: Робоча навчальна програма, силабус курсу, опорні конспекти лекцій, матеріали для перекладу, ілюстративні матеріали, електронні ресурси, електронний навчальний курс в системі електронного навчання Moodle, словники, комп’ютери з відповідним програмним забезпеченням.
10. Рекомендована література
Базова:

1. Гладкова Е. Л. Учебник персидского языка. – М.: ИД “Муравей-Гайд,” 2000. – 224 c.

2. Гладкова Е. Л. Учебное пособие по общественно-политическому переводу (персидский язык): для ст. курсов и магистратуры. Часть 1. – М.: МГИМО – Университет, 2005. – 219 c.

3. Гладкова Е. Л. Персидский язык для экономистов-международников: учеб. пособие для старших курсов и магистратуры. – М.: МГИМО – Университет, 2008. – 299 c.

4. Комиссаров В. Н. Теория перевода. (Лингвистические аспекты). – М.: Высшая школа, 1990. – 250 c.

5. Комиссаров В. Н. Теоретические основы методики обучения переводу. – М.: 1997. – 112 c.

6. Миньяр-Белоручев Р. К. Теория и методы перевода. – М.: Московский Лицей, 1996. – 208 c.

7. Охріменко М. А. Посібник з практичного курсу перекладу з перської мови. – К.: Вид. центр КНЛУ, 2010. – 175 c.

8. Партико З. В. Загальне редагування: нормативні основи. – Львів: Афіша, 2006. – 411 c.

9. Рецкер Я. И. Теория перевода и переводческая практика. – М.: Р. Валент, 2007. – 244 c.

10. Слинкин М. Ф. Речевая практика персидского языка: (учебное пособие, 3-й курс). – Симферополь: СОНАТ, 2003. – 314 c.
11. Слинкин М. Ф. Практический курс персидского языка. Учебное пособие. 5-й курс. – Симферополь: СОНАТ, 2005. – 256 c.

12. Слинкин М. Ф., Минин В. А., Павленко Н. В. Практический курс персидского языка. Общий перевод. – Симферополь: СОНАТ, 2007. – 276 c.

13. Струк Т. В. Вступ до галузевого перекладу. – Львів: ЛДУ БЖД, 2018. – 102 c.

14. Федоров А. В. Основы общей теории перевода (Лингвистические проблемы). – М.: ВШ, 1983.
15. گله‌داری م. درک مطلب شنیداری ویژه زبان‌آموزان غیر ایرانی. – تهران: مهرآرمین، 1387. – 182 ص.


Додаткова:

1. Алексеева И. С. Профессиональный тренинг переводчика: Учебное пособие по устному и письменному переводу для переводчиков и преподавателей. – С-П.: Союз, 2005. – 278 c.
2. Бархударов Л. С. Язык и перевод. – М.: ЛКИ, 2010. – 240 c.

3. Бик І. С. Основи перекладу для студентів факультетів міжнародних відносин : навч. Посібник. – Львів: ЛНУ імені Івана Франка, 2014. – 287 c.

4. Григорій Кочур і українській переклад: Матеріали міжнародної науково-практичної конференції / Редкол.: О. Чередниченко (голова) та ін. – К.; Ірпінь: ВТФ “Перун,” 2004. – 280 c.

5. Дащенко Г. В., Аулова М. В., Гаджиєва Г. Ю. Теорія та практика перекладу (з китайської, японської, турецької мов). Навчальний посібник до курсу «Теорія та практика перекладу». – Дніпропетровськ: РВВ ДНУ, 2015. – 55 c.

6. Демецька В. В. Теорія адаптації: крос-культурні та перекладознавчі проблеми. Монографія. – Херсон: МЧП «Норд», 2006. – 378 c.

7. Зеров М. К. У справі віршованого перекладу // Всесвіт. – 1988. – № 8. – C. 128–135.

8. Зорівчак Р. П. Фразеологічна одиниця як перекладознавча категорія. – Львів: Вища школа, 1983. – 158 c.

9. Зорівчак Р. П. Реалія і переклад (на матеріалі англомовних перекладів української прози). – Львів: Вид-во при Львів. ун-ті, 1989. – 216 c.

10. Коломієць Л. В. Концептуально-методологічні засади сучасного українського поетичного перекладу (на матеріалі перекладів з англійської, ірландської та американської поезії). – К.: Вид-во Київського національного ун-ту ім. Т. Шевченка, 2004. – 522 c.

11. Комиссаров В. Н. Современное переводоведение: Учебное пособие. – М.: 2001. – 424 c.

12. Коптілов В. В. Актуальні питання українського художнього перекладу. – К.: Дніпро, 1971. – 132 c.

13. Коптілов В. В. Теорія і практика перекладу: Навчальний посібник. – К.: Юніверс, 2002. – 280 c.

14. Корунець І. В. Теорія і практика перекладу (аспектний переклад): Підручник. – Вінниця: Нова Книга, 2001. – 448 c.
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